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CTarTi0O NPUCBSYCHO aHalli3y JIEKCMKO-CEMAaHTUYHUX 1 CTHUJIICTHYHHMX 3aco0iB
BepOaizamii ono3uniii y Tekctax Pes bpenOepi. BusBneHo Taki JIEKCHYHI TUIIM CTBOPEHHS
BIIHOIIICHB OTO3MIII1 B TEKCTaX MUCbMCHHHKA, SIK: CHHOHIMIsI, aHTOHIMisl, JICKCKO-CEMaHTHYH1
IPyIH Ta JEKCUKO-TeMaTH4Hi moist. Cepen CTHIIICTHYHHUX 3aC00iB BUOKPEMIICHO aHTHUTE3Y,
MeTadopy Ta METOHIMII0. Y XOA1 JOCITIIKEHHS PO3IITHYTO OCHOBHI IOTJISIN HAYKOBIIIB 1010
Teopil ONO3UIINM y repMaHiCTHLI, IHTEPIPETOBAHO MOBHI 3aCO0M pemnpe3eHTalil BiIHONIECHb
OIO3MIIi] Ha 0CHOBI BUOIpKH NPUKIALiB i3 pomany Pes bpenbepi “451 rpaxyc 3a @apenreiitom”.
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Introduction. The study focuses on the analysis of lexico-semantic and stylistic means
of oppositions’ verbalization in Ray Bradbury’s texts.

Purpose. The aim of this paper is to examine the basic views of scholars on the linguistic
means of expressing oppositions and illustrate them with examples from Ray Bradbury’s novel
“Fahrenheit 451”.

Methods. The paper applied the methods of stylistic analysis, semantic and contextual
analysis.

Results. Systemic relation in language representing oppositions of different kinds have
been studied by many scholars in different genres of texts but fiction. In Ray Bradbury’s science
fiction novel “Fahrenheit 451” opposition relations are created with the help of such lexical
means as synonymy, antonymy on the levels of separate words, lexical and semantic groups
and lexical and thematic fields. The study of lexico-semantic and stylistic means of opposiitons’
verbalization approved that among the dominant means there are antithesis, metaphor and metonymy
as stylistic means to represent the conceptual opposition “HUMAN BEING — TECHNOLOGY”
which is one of the crucial in creating the unique idiostyle of the writer.

Conclusions. Oppositions on the lexico-semantic level are verbalized through
the synonymic and antonymic relations of the separate words, lexical and semantic groups,
lexical and thematic fields. The stylistic means manifesting the oppositions in the Ray Bradbury’s
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woks are antithesis to show the contrast; metaphor and metonymy to create opposition on
the basis of common characteristics. The further research will be aimed at the in-depth analysis
of the verbalization means of the conceptual opposition “HUMAN BEING — TECHNOLOGY”
in Ray Bradbury’s works for classifying the peculiarities of the writer’s idiostyle.

Key words: opposition, Ray Bradbury, synonymy, antonymy, lexical and semantic group,
lexical and thematic field, antithesis, metaphor, metonymy.

@opMyJIIOBaHHS NP00JeMH Ta OOIPYHTYBAHHS aKTyaJbHOCTI ii po3B’s3aHHs. Moga,
0COQJIMBO JIEKCHKA, € “BIIKPUTOIO Ta JMHAMIYHOIO CHCTEMOIO, 10 CKIIAIAETHCS 13 30H PI3HOTO CTYIICHS
BriopsiakoBaHocTi” (CxisipeBckast, 2004, ¢. 148), TOOTO 3 €IEMEHTIB, MOEAHAHUX MiXK COO0I0 IEBHUMU
BiIHOIICHHSIMU B €iuHe 1iticHe yTBopenHst (Kparusauk, 2010, c. 67). OCHOBHUM BUIOM CHCTEMHOT'O
3B’sI3KY, 1110 OPTaHi30Bye MOBHI €JIEMEHTI B €ZIMHE LIiJIE 1 BIUIMBAE Ha HOT0O CTPYKTYPHI 3MiHH, JIHTBICTH
(Anedupenko, 2013; JIenucor, 2011; Kpanupnuk, 2010; Ky3Henosa, 1989) ypaxaroTh BiTHOIICHHS
OITO3MIIIT — IMTPOTUCTABIEHHS MOBHHUX OJMHUIIb Ha OCHOBI CIIIBHOCTI TXHIX 3HaYeHb. CyKyIHICTb
OITO3HMIIIH, y IKi BCTYIIA€ MEeBHA JEKCUYHA OAMHUIIA, BiAirpae BUPIIIAIBHY POJb IS ineHTUiKaLii
(MapaIUrMaTHYHOTO BW3HAYCHH:) Ii€i OmuHMII. ImeHTHdiKalis OTUHMWIIN IOJATAE y BHSBICHHI
THX O3HAK CEMAHTHYHOI CyOCTaHIN{, IKAMH Ii OAMHHUII BiAPI3HAIOTHCS OJHA Bif omHOi (Spuesa,
1990, c. 348).

AHaJi3 ocTaHHIX TOCHiIKeHb i myOmikamiii. Pi3Hi acniekTu BepOatizallii BiIHOIICHb OMO3HUITIT
Ha JIEKCUKO-CEMaHTHYHOMY PiBHI MOBH BHBYAJIHCS OararbMa HayKOBISIMU. 30KpeMa, JIEKCHYHUMHU
3acobamu nikaBuimcs H. @. Anedipenxo, FO. /1. Anpecsn, JI. M. Bacunses, 0. C. TonosaieHko,
1O. M. Jlenucos, [Ix. Hi3, C. [xonc, O. C. Koerysrerp, O. B. Kpamueauk, /1, Kpicran, E. B. Ky3Herosa,
B. B. Jlesuupkuii, I. B. Mexokepina, I. M. Crisapescbka, X. C. Te, ®@. I1. ®inin, 1. 1. Hlaitaep.
BinHomeHHs ono3wilii Ha JEKCUKO-CTHIIICTHYHOMY PiBHI OyJTH 00’ €KTOM BUBYEHHSI TAKMX MOBO3HABIIIB,
sk: 1. B. Apronsg, T. I'. Bounnoi, O. B. Komiccapogoi, Ix. Jlakodpda, O. M. MopoXoBCbKOTO,
B. M. [aBnoga, O. O. CeniBanoroi, B. I. Cyxenko, O. JI. Tapacenko, /1. ®@acca, O. I1. Uyninosa. OnHak
JIEKCUKO-CEMaHTHYHI Ta CTHIICTHYHI 3ac00U BepOastizarii OiHapHUX OIMO3MILIH Y Xy/JT0KHEOMY TEKCTI
SIK 3aC00IB YTUICHHS! aBTOPCHKOTO 33 [yMy HE 3HAHMIIUIM Ha ChOTOHI IIMPOKOTO BUCBITIICHHSI.

AKTYaJIbHICTh CTaTTi 3yMOBJICHA HEOCTATHICTIO JOCI/DKCHb JICKCUYHHX 1 CTUTICTHYHAX MOBHHX
3ac00iB CTBOPIOBATH BiJHOLICHHS OMO3UIIIT, 10 OCOOIUBO BaXKIIUBO JJISI XYJOXKHIX TBOPIB, Y SIKHX
4acTo 300paykeHO KOH(MIIIKT MK ITEpCOHAYKaMH YU SIBUIIAMH, SIKUH, 30KpeMa, Pelpe3eHTOBaHO 1 uepes3
OiHapHY OIO3MIIIIO0.

Meta pociaimxenHsi — BUSBUTH crenudiky penpeseHTanii OiHApHOI OMO3MINT JEKCHKO-
CTWJIICTHYHUMH 3aco0amu Ha MpuKiIaai TBopuocTi Pest bpenOepi. 3aBaanHs crarTi: MpoaeMOHCTpyBaTH
JIEKCUYH1 (CHHOHIMISl, aHTOHIMIs, JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI TPyIH Ta JEKCUKO-TEMaTU4Hi II0JIs)
Ta CTHJIICTHYHI (aHTHTE3a, MeTadopa, METOHIMIsT) 3ac00M CTBOPEHHSI BiZIHOIIEHb OMO3HULIii Ha MaTepiai
TBOPIB aMepUKaHCHKOrO NHchMeHHHKa Pest BpenOepi, sikuii yTimoe y cBoiii TBopuocTi OiHapHY
OITO3MIIII0 “JIIOJMHA — TEXHiKa”.

Buxian ocHOBHOro Marepiaiy gociimkennsi. CHCTEMHICTh JJCKCUKH B 30BHIITHBOMY aCITCKTI
CHCTEMH DPEeaji3yeThCs B PI3HOTO pOMy JIEKCHYHHMX OO0 €IHAHHSX HA OCHOBI HapagurMaTHYHUX
BijHoweHs (CrusipeBckast, 2004, c. 16) — CHHOHIMIYHUX, aHTOHIMIYHHUX, JIEKCUKO-CEMaHTHYHHUX TPYII
CITIB 1 JIGKCUKO-TEMaTUYHUX Mo (Anedupenko, 2013, c. 7).

3BUYaliHO CHHOHIMH BH3HAYalOTB SIK CJIOBA, 1110 MAIOTh T€ CaMe JISKCHYHE 3HAYEHHS 3 PI3HUMH HOTO
BiITIHKaMH, TOOTO, 11€ CXOKi 33 3HAYEHHSIM CJIOBA, BIIMIHHOCTI MK SIKUMH 31aTHI HEUTpaJIi3yBaTuCst
(Ampecsn, 1995, c. 216 —217).

VY NOBCSKIEHHIH CBIJIOMOCTI CHHOHIMH CIIPHMAIOThCS SIK Pi3HI 3a 3By4YaHHSM, alie OJHAKOBI
3a 3Ha4YeHHSIM cioBa. [lomiOHI BH3HaYEHHS 371€0UIBIIOTO UTIOCTPYIOTH MPUKJIaJaMUd CEMAaHTHYHO
TOTOKHHUX CIIiB, HATIPUKIIAT, MOB03HABCMB0 — Ninesicmuxa (AnpecsH, 1995, ¢. 9). OnHak, TOBOpSYH
npo cunoHiMmito, X. C. Te (2002) 3a3navae, mo aOCOMIOTHA TOTOKHICTH JBOX OJUHHIIL MOXKIHBA
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JIMIIE B IEBHUX, 0OMEXEHHX MPaBHIaMH YMOBaX KOHTEKCTY. SIKIIO0 CHHOHIMHU PO3YMITH SIK OIMHUIII
a0COJIFOTHO TOTOXHI, TO B MOBI iX HEMae€, a Take MPUIYIIEHHS HE MOXJIMBE. SIKIIO X CHHOHIMHU
TIYMA4UTH SIK OJWHHUII CEMaHTHYHO OJTU3bKi, TO BOHHU € i B MOBI, 1 B MoBieHHi (Te, 2002, c. 43).

Y cyyacHOMY MOBO3HABCTBI 3arajbHONPHUHHSITOI0 € Taka JediHilis CHHOHIMIB: me “CJoBa,
HETOTOXXHUMH CEMAHTHUYHHUMH O3HAaKaMHU SKHX € TUIBKM Ti O3HAKW, SIKIi MOXYTh CTIHKO
He#TpanizyBarucs y BusHaueHux mo3uilisx” (IlImenes, 1964, c. 141). Takum 4MHOM, HASBHICTB
OITO3MIIIH Y CKJIaJli CHHOHIMIYHUX PSIIIB AETEPMIHY€EThCSI CAME THM, 1[0 WIEHH CHHOHIMIYHUX PS/IiB
MalOTh SIK CIIbHI, TaK 1 BIAMIHHI O3HAKH.

CHUHOHIMIYHMHA pAA — MIKPOCHUCTEMA, WICHH SKOI IOB’s3aHi BiTHOIICHHSIMH MOMIOHOCTI
Ta BiZIMIHHOCTI, XapaKTepU3yIOThCs HASBHICTIO TOTOXXHUX 1 BIAMIHHUX KOMIIOHEHTiB. KoMmoHeHTH,
110 30iraroThCs, iIHTErPyIOTh, BOHH € TI€I0 CEMAaHTUYHOIO OCHOBOIO, FOTO SIIPOM, Ha SIKil OymyeThes
CHHOHIMIYHUH psifi; y OUTBIIOCTI CHHOHIMIYHUX PSIIB BUIUISIOTHCS TaKoXK AU(epeHIIiiHi ceMaHTHYHi
03HAKH, SKi XapaKTepU3yIOTh OKPEMi WICHH PAAY I BH3HAYAIOTh HAsABHI MK HUMHM CEMaHTUYHI
“rspkinas’” 1 “BimmroBxyBaHHsS ([enucos, 2011, c. 43). OTxe, € Bl MiICTaBH O3S AATA CHHOHIMIYHUIA
PSLI SIK OTIO3HUIIITO.

VY tBopax Pes BpenOepi cuHOHIMIsI aKTyaii3ye 3Hau€HHs POTHCTABJICHHS, HapUKiaa: 1hree
seconds later the game was done, the rat, cat, or chicken caught half across the areaway, gripped
in gentling paws while a four-inch hollow steel needle plunged down from the proboscis of the Hound
to inject massive jolts of morphine or procaine (Bradbury, 1953, c. 11); Go on, anyway, shove the bore
down, slush up the emptiness, if such a thing could be brought out in the throb of the suction snake
(Bradbury, 1953, c. 6). Y 11boMy BUNIaJKy CBIT TEXHIKH CIIPUHMAETHCS MTUCEMEHHUKOM SIK TIOpOKHEYa
Ha IPOTHBATrY JIIOJIMHI, KA CIIOBHEHA Pi3HOMAHITHUMU oIy TTsMH (riop.: The girl stopped and looked
as if she might pull back in surprise, but instead stood regarding Montag with eyes so dark and shining
and alive, that he felt he had said something quite wonderful (Bradbury, 1953, c. 2)).

HactynauM THIIOM napagurMaTiyHUX BiJHOLIEHb Ha JIEKCUKO-CEMaHTUYHOMY PIBHI € QHTOHIMISL.
AHTOHIMIYHI TApH BUPaXKaIOTh MIPOTUIIEKH] 200 HECYMICHI 3HaYE€HHSI, TOOTO, aHTOHIMH — II€ CJIOBa,
MPOTWIEXKHI 3a 3HaueHHsM. [IpukinagoM Moke CIyryBaTH mapa poor — rich, sika J@MOHCTpYE,
1110 JIFOIMHA HEe MOKe OyTH OJJHOYACHO i Oararoro, i 6iqHoto (Defining Antonymy, 2010, c. 3). [oBopstun
npo aHToHiMH, nochigHuku (Jones et al., 2012) BUKOPHCTOBYIOTH TEpPMIiH “NPOTHIEKHUHA"
JUTS IO3HAYCHHS CEMaHTUYHUX BiTHOIICHD MiX ITapaMu aHTOHIMIB (Jones et al., 2012, c. 3). JI. Kpictan
(2008) cTBepmKYyE, IO “B Hal3araJbHIIIOMY 3HAYCHHI aHTOHIMIS [TO3HAYAE BCi TUITH CEMaHTHYHOT
MIPOTHJIEKHOCTI, IO Aaji MOIUIIOThCS Ha TPyNH (HaNpUKIIa, rpaxyldioBaHi aHTOHIMH TUITY big —
small (...) Ta HeTpaayHoBaHi aHTOHIMHU Ha 3pa3ok single — married)” (Crystal, 2008, c. 29).

Jlekcemu limerick i pencil HaBpsiA 4 OyAyTh TIIYMAYUTHCS SK aHTOHIMH, OCKIJIBKU JICKCHKO-
CCMaHTHYHA OTIO3HIIIS Iependayae MmomiOHICTh, a TAKOXK BIMIHHOCTI, 1 71Ba pehepeHTH, 1110 TO3HAYAIOTHCS
UMM CJIOBaMH, HenocTaTHho Onmm3bki (Jones et al., 2012, c¢. 3). BogHouac antonimu hot i cold
TO3HAYAIOTH PO3MIPHICTH “temperature”, ajie, Ha BIZIMIHY BiJ] CHHOHIMIB, SIKi 3HAXOAATHCS Ha OJJHAKOBUX
a00 OJIM3BKHX TO3UIIISIX HA PO3MIPHOCTI (HANPUKIIA, scorching 1 hot), BOHU CTAaHOBJISITH MPOTHIICHKHI
noirocH (Scheible et al., 2013, c. 490). AHTOHIMHU, TaAKUM YMHOM, MOMIOHI B yCiX BiJHONICHHSX,
KpiM OJJHOTO, B SIKOMY BOHM MakcuManbHO npotuiexHi (Willners, 2001, c. 17).

3 onmHOro OOKY, B aHTOHIMIYHUX Mapax MIIHO MOB’s3aHi Mik cOOOI cJioBa Ha 3pa3ok long —
short, heavy — light, hot — cold Ta good — bad y Bumipax “length”, “weight”, “temperature” i “merit”,
BIJIMOBITHO; 3 IHIIOTO — HAsBHI QHTOHIMIYHI MapH, SIKI MEHIIE CIPUUMAIOTHCS SIK IPOTHIICHKHI
1 yiTKille TOB’sA3aHi 3 KOHKpeTHMMHU chepamu Ta curyamismu (Paradis, 2013, c. 2), Hanpukia,
KOJIY JIEKCUKO-CEMaHTH4HI BapiaHTH 0araTo3HA4YHOTO CJIOBA MOXKYTh OJJHOYACHO HAJIEXKATH KUTBKOM
AHATOMIYHHM I1apaM, IIOp. M siKutl ‘TaKHi, IO JIETKO MiIMAETHCSA CTUCHEHHIO — meepoull ‘TaKui,
SIKMHA BAXKKO ITiIIA€THCSI CTHCHEHHIO ; M sikuil ‘CBLXKHNA (TIPO XJ110) — uepcmeuti “HECBIKUN ; M sIKUL
‘HDKHUE (TTpO pUCH OOJIHYYS, TIPO TOJIOC) — pi3Kkuil ‘TPyOUit’; m sikuil ‘HECTPOTHH, MOOTaXKITUBHN —
meepoull ‘HeMOXUTHUH, HenoOnaxuBuil’ (AnpecsH, 1995, c. 22).
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I3 GiyiM roTryOOM acOIFOETHCS B MMChMEHHUKA JIIOMUHA Ta PE3YJBTATH 11 JisTIBHOCTI, 0COOIHBO
KHUTH, SKi BIIITpaloTh y HOTO TBOPYOCTI HAJ3BHYAMHO BaXKIHMBY ponb: A book alighted, almost
obediently, like a white pigeon, in his hands, wings fluttering (Bradbury, 1953, c. 17), Toni
sIK MEXaH13MH — TeMHi KOOpH, 1110 BUKJIMKAE acoliarii 3 Heoesmnekoro: They had this machine. They had
two machines, really. One of them slid down into your stomach like a black cobra down an echoing
well looking for all the old water and the old time gathered there (Bradbury, 1953, c. 77).

BuBUEHHS JIEKCHKO-CEMaHTHYHHX TPYII HEBIIOKpEMJICHE 13 BUBYEHHSIM acoliamii. Sk ciayiHo
BKa3ytoTh I. Axman Ta B. Umens (2011), mronuHa cripuiiMae CBIT 30KpeMa depe3 acomiallii, ToMy
3alliKaBJIEHHS JI0 HUX SIK JI0 00’ €KTa HAYKOBHX AOCIiKEHb Mae naBHIo ictopito (Akhmad & Chmel,
2011, c. 2). JTx. Hdiz (1965), Hamararoduch 00’€THATH TICUXOJOTIYHUHN 1 JIHTBICTHYHHNA aHAJi3
acorriaiii, poAeMOHCTPYBaB, IO AJI1 BAHUKHEHHS acolliamii Mi>k MOBHUMH OJJHHHUIISIMHU TTOBUHEH
OyTH CMHCIIOBHH 3B’5130K, X04a acOL[Ii0BaHi CJIOBA HE 3aBX/IH ITOB’s13aHi CEMaHTHYHO. by/ib-s1ke CII0BO
HAJISKUTD HE JIMIIIE JI0 TIEBHOTO 00’€KTa, a € LIOI0 Mepexero 00pasiB, MOMIOHMX 3a Bi3yaJbHUMHU
O3HaKamH, rornepenHim goceigom tomo (Deese, 1965, c. 2). M. M. IlokpoBcbkuii (1959) 3a3nauas,
110 CJIOBO Ta HOTO 3HAYCHHsI Oy/ie 3p03yMITUM caMe Ha TIIi CHHOHIMIYHUX 13 HUM CJIiB, IO “‘HAJICKAaTh
JIO TOTO caMoro koja ysieHb” ([Tokposckuii, 1959, ¢. 12). Buxomsuu 3 TOTO, 1110 BECh CIIOBHUKOBHIA
3arac MOBHM MOYKHA ITOJ[UTUTH Ha JICKCUKO-CEMaHTHYHI TPYIIH CJIiB, Taka Kiacu(ikallisl € yHIBepCalIbHOO
3 MODVISIY METH, OCKUIBKH Taki TPyNy MOXYTh OTPHMYBATH CaMme TaKy CTPYKTYpY, Ky iM 3amae
JIOCITITHUK BiIIOBIIHO 10 Horo Metu (DwiwH, 1957, ¢. 530).

JI. M. Bacmibes (1971) TepMiHOM “NIEKCHKO-CEMaHTUYHA TPyNa’” ITO3HAYa€ OyIb-SIKUi CeMaHTUYHUNA
KJIac CIIiB, 00’ €THAHUX X04a O OIHIEIO CITUILHOIO JIEKCHYHOIO MapaJIMrMaTHYHO0 ceMoto (Bacuibes,
1971, c. 110). Hampuknan, cioBa fox ‘mucuils’, tiger ‘turp’, dog ‘cobaka’, crocodile ‘kpokomwn’
BXOZATH B OJIHY MapaJurMy Ha OCHOBI 3arajibHOI 03HAKU animals ‘TBApUHK’ 1 OMTO3HILLIT, IO HAsIBHA
MK HUMH. OfiHaK y psai fox ‘nmucuus’ — tiger ‘“TUTP’ TBApUHH MPOTUCTABISIOTHCS 338 O3HAKOIO
“HcoBi — KOTA4i”, a crocodile ‘“KpOKOAWI’ IPOTHUCTABIISIETHCS BCIM HA3BAHUM TBapUHaM (CCaBIIIM),
OCKIJIBKH HAJIGKUTh JI0 PAAY BOAHUX XpeOeTHUX — IuiasyHiB (Anedupenko, 2013, c. 7).

Sk cTpyKTypHa OJUHUIIA JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI I'PyIH JIEKCEMa Ma€ CEMaHTHYHY CTPYKTYpY
3 i€papXidYHO OpraHi30BaHMMH €JIEMEHTaMH, Cepell SKUX BHUAUIAIOTHCS CEMAHTHUYHI O3HAKH,
CEeMaHTUYHI KOMITIOHEHTH, ceMH. EJleMeHTH ceMaHTHYHOI CTPYKTYpH OB’ s13aHi MapaAurMaTHIHUMHA
BiTHOIIIEHHSIMU: 3B’5130K MJK 3HAYEHHSIMH JIEKCEM Y MEXKaX JIEKCHKO-CEMaHTUYHOT TPYITH 3/1HCHIOETHCS
4yepe3 CITUIbHI IS IIMX JIEKCEM CEMaHTHYHI 03HaKH; MudepeHIiiHi 03HaAKN BUKOHYIOTh (DYHKIIIO
OMO3HUIIIHHUX KopessaTiB (Mexokepina, 2002, ¢. 122). Tak, HalOUIBII THIIOBUMH KOMIIOHEHTaMU
JICKCHKO-CEMaHTUYHOT rpymu “TexHika” €: 1) electricity ‘enexrpuka’: Her face, turned to him now,
was fragile milk crystal with a soft and constant light in it. It was not the hysterical light of electricity
but-what? (Bradbury, 1953, c. 3), 2) steel ‘crans’: His wife stretched on the bed, uncovered and cold,
like a body displayed on the lid of a tomb, her eyes fixed to the ceiling by invisible threads of steel,
immovable (Bradbury, 1953, c. 5), 3) Mechanical Hound ‘mexaniunuii niec’: The Mechanical Hound
slept but did not sleep, lived but did not live in its gently humming, gently vibrating, softly illuminated
kennel back in a dark corner of the firehouse (Bradbury, 1953, c. 11), 1110 A€MOHCTPYIOTh OCHOBHI
TEXHIYHI 3aCO0U, TKUMH KOPUCTYETHCS JIFOIMHA, Ta MaTepiau, 3 AKUX BOHU BUPOOJICHI.

JIekcuKO-TeMaTHYHI TMOJII TaKOK € BHIBOM CHCTEMHOCTI MOBHU. Kpucramizaris IIiIxomy
JI0 TIIyMa4eHHsI JISKCHIHOI CUCTEMHOCTI 3aBIISIUY€E CBOEIO aKTyaJIbHICTIO JOKTPHHI MOBHOTO TIOJIS YaciB
pannboro crpykrypamismy (I. Imcer, 1. Tpip, B. ITopuir) (Tonoarierko, 2017, c. 189). Ha HuHiImHbOMY
eTarll JIHTBICTHYHUX IMOINYKIB MOHATTS MOJIA ¥ OCi OMUPAaeThCs HAa OKPEeMi MOCTYJIaTH, 30KpeMa
CTPYKTYpHHI XapakTep 3B’s3KiB MK CKJIaJHUKaMH TOJIS Ta HAasSBHICTh CITUIBHOIO KOMITOHEHTa
B CEMaHTUYHil cTpyKTypi 3HaueHHs koHcTuTyeHTiB (LLyp, 1974, c. 23; Geeraerts, 2010, c. 54).

Jlexcuko-TeMaTHyHi 00’€JHAHHS JIEKCHMKH XapaKTePHU3YIOThCS, IO-Teplle, I103aMOBHOIO
0OYMOBJICHICTIO 3B’SI3KIiB MDK iXHIMH ejeMeHTaMu (ilealIbHUMH 1 MaTepialbHUMHU JCHOTaTaMH,
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BUP)KEHUMHU MOBHHMH 3HaKaMH), O-JPYyTe, MEPETikoM SK (POPMOIO BIIOPSAKYBaHHS IEHOTATIB —
CKJIa/THHKIB JIEKCHKO-TeMaTHYHOTO yrpynoBanHs (JleBurkuii, 2006, c. 219). JIeKCHKO-TeMaTH4HE 1oJIe —
e 00’ eTHaHHS CJIIB OJHIET TEMHU 32 JIOTIKO-IIOHSATTEBUM IIPUHIIMIIOM, Y SIKOMY HE € 000B’SI3KOBOIO
3aranbpHa iHTerpanbHa cema (KoBrynens, 2017, c. 61). Hacamnepen imerbes mpo Kiacudikaiiro
MPEMETIB Ta SBUI, 00’ €IHAHUX THIIOBOIO CHTYaIli€l0 a00 TeMoro. BinaTak cTpykTypa JIEKCHKO-
TEMATUYHOTO TOJIS — 1€ Pi3Hi BapiaTWBHI MaHidecTallii ofHieT TeMH, SKi BIOPSIIKOBAHI CTPYKTYPHO
(Bim metaremu — a0 miarem) (aitaep, 2019, c. 89).

Hanpuknan, JeKCHKO-TeMaTHUHE MoJie “JIFOMUHA’ PElpe3eHTOBaHE TAKMMU JICKCEMaMu: smile
‘yemimka’: Later, going to sleep, he would feel the fiery smile still gripped by his face muscles, in
the dark (Bradbury, 1953, c. 1), like ‘Biono6aru’: “Because I like you,” she said, “and I don't want
anything from you. And because we know each other”” (Bradbury, 1953, ¢. 13), crazy ‘00xeBiIbHUI
I'm seventeen and I'm crazy. My uncle says the two always go together. When people ask your age,
he said, always say seventeen and insane (Bradbury, 1953, c. 2) Tomro. BoHu penpe3eHTy0Th OCHOBHI
€MOIIIHHI CKJIaTHUKH JIONUHH y TBOPYOCTI MMChbMEHHHUKA.

CyKynHICTh CTUJIICTUYHHX MPHUHOMIB OMO3MIi 00’€HAHA CITUIBHICTIO 3MICTY 1 3a0e3nedye
Oe3mnepepBHICTh CMUCIOBOTO MIPOCTOPY OMO3HIIII. YCi CTHIICTHYHI MIPUHOMH ITi€l CYKYITHOCTI TIOB’3aHi
OJIMH 3 OJTHAM BiJTHOIICHHSIMH B3aEMHOTO TIPOTHCTABJICHHS 1 CEMAaHTUYHUMH KOPEJSILISIMA CHCTEMHOTO
XapakTepy, 0 I03BOJISIE PO3MISIATH iX SIK TaKi, 10 MatoTh “TonboBy cTpykTypy” (bounHa, 2010, c. 25),
SIKE OXOILTIOE “HE TIIBKH YITKO PO3MEKOBaHI1 1 POTHCTABIIEH] OJJHE OJTHOMY YTBOPEHHS, a i IepeXxoIu
MDK TaKHMMHU YTBOPEHHSIMH, SIKi pO3MHBaIOTh KopaoHu Mixx Humu” (IlaBnos, 1996, c. 22).

SlnpoM y3araJbHEHO-THIII30BaHUX CHOCOOIB BHPa)KEHHsI OIO3UIIi HA CTHJIICTUYMHOMY PiBHi,
3a T. I bounnoro (2010), € anTHTE32 — pHTOpUYHA (irypa, 0 HOJSArae B 3yMUCHE ITiJKPECIFOBAHOMY
3iCTaBJICHHI IBOX MPOTUJICKHUX, aJie OB’ A3aHUX MK COOOIO IMMOHATH, SIBUIII, peUCH, i/1ei Ta 00pa3is
JUTS T JICWJICHHST BpaskeHb, JUIs1 OUTBINOI epekommuBocTi (Tapacenko, 2014).

B ocHoBi putopuuHOI Qirypy anTuTe31 — (hiI0cOPCHKE PO3yMIHHSI CBITY SIK €JHOCTI IPOTUIICKHOCTEH
(Tapacenko, 2014). OcHOBHA MeTa aHTUTE3W — HABMHCHA JIEMOHCTpaIlisi OMO3UIlil (KOHTPAcTy) —
JIOCSATAETHCS] B3AEMOIIEI0 IEKLTBKOX CUMETPUYHO PO3TAIIOBAHHX OIO3MIIIH, Jialia30H Mapar MaTHIHIX
XapaKTEPUCTHK SIKMX HaJ3BUYaliHO BelMKkui. KoHTpacTHa CyTHICT 3iCTaBIIOBaHUX MPEIMETIB MOBU
IKPECIIOETHCS 1 B3aEMHOIO aKTyalli3alli€lo BiTHOIIEHbh MPOTHIIEKHOCTI 2 — 3-X map JIEKCHYHUX
anroHimiB (bounna, 2010, ¢. 26): The Mechanical Hound slept but did not sleep, lived but did not live
in its gently humming, gently vibrating, softly illuminated kennel back in a dark corner of the firehouse
(Bradbury, 1953, c. 11). Y upoMy BHIIQIKy CTBOPIOETHCS ONO3HUIISI MK MEXaHIYHUM CTBOPIHHSAM
Ta JIIoAuHOW. TlepIinii KOMIIOHEHT KOYKHOTO CIIOIYYCHHS — XapaKTepUCTHKA JIIOAUHU (slept, lived),
JPYTHI — XapaKTepUCTUKa HEXUBOI icToTH (did not sleep, did not live).

3aco0oM BUpakeHHs BiJHOLIEHb OMO3MLii Takoxk nocrae meradopa. 1. B. Apnomsa (2002)
BU3HaYa€e MeTaopy SIK MepeHeCceHHs IMEHI Ha OCHOBI BiTHOIIICHb TIOMIOHOCTI ((DaKTUIHO MPUXOBAHE
NOPiBHSAHHS). JoCTiqHHI CTBEPIKYE, IO MeTadopa € METOIOM OITUCY, SIKUI ITOPIBHIOE OJHY pid
3 iHIIO0, MOCHWJIAKOYUCh HA Hel Tak, HiOW Iie — skachk iHma pia (Apronsa, 2002, c. 64). ITonax
Te, B OCHOBI MeTadopH JIEKUTHh PO3YMOBHH MPOIIEC TOPIBHSHHS, ajle B MeTadopi 0CHOBA MOPIBHIHHS
HIKOJIM HE BHCIIOBIIOETHCS Binkputo. [1in Bu3HaueHHs MeTadOopH MOTPAILISIOTH 1 “TIOpIBHSIIbHI
3BOPOTH, Pi3HOMAaHITHI Mepudpa3u, METOHIMIS Ta iHIII MOAIOHI 3ac00M, TOOTO OEpPYThCs 10 yBaru
HE TUIBKY BJIaCHE CIIOBA, a ¥ (paseosiorizmu, ckiamHi HaiMenyBanus” (Yyaunos, 2001, c. 38).

Ha nymxy O. M. Mopoxoschkoro (1986) Ta iH., y mporieci MeTadhopu3altii BCiel CyKyITHOCTI JIGKCHKO-
CEMAaHTHUYHUX BapiaHTIB MEBHOTO CIIOBA PEalli3yeThCs JIMIIC OMUH 13 HHUX, TOOTO BigOyBaeThCS
3BY)KEHHSI CEMaHTHKH cJloBa. Hanpukian, y pedeHHi pexiiaMHoro Tekcty 1he woman who wears this
rare perfume wears a liquid jewel cnoBo jewel (110 B IIbOMY KOHTEKCTI 3aMIilIy€ CJIOBO perfume)
MTO3HAYAE JIUIIE OHE — “Ioch 3HayHe” (MopoxoBckwii et al., 1986, c. 160).

[HTepnperyroun MonentoBabHy (yHKIII0 MeTadgopuyHOi HOMIHALIi K 3aco0y BepOaizamii
BiJIHOIIICHB OTIO3UIIii, BAYKJIMBO BPaXOBYBaTH BCi Tpu 0a30Bi KOMIIOHEHTH CTPYKTYPH MeTah)OPHIHOTO
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3HAYCHHS, BUUIEHI B paMKax Teopii peryJsipHOi 0araro3Ha4yHOCTI: pe3yJbTaTuBHE, MeTadopHIHe
3HAYCHHS, BUXIIHUM 00pa3 i mifictaBa ynoaioHeHHs — cumBo MeTadopu (Crisipesckast, 2004, c. 51).

Meradopa, Oymayud OAWHHIEI0 MHUCIEHHS, TPEICTaBIsIe€ KOTHITUBHUI MeXaHi3M 00’€JIHaHHs
JIBOX MOHATIHHUX cep, U SIKOMY ONlHa MOHATIIHA cdepa (“cdepa-Mimens”, abo “cdepa-1inn”,

LRI

“cthepa-MarHiT”, “penurieHTHa 30HA”) IHTEPIPETYETHCS B TEpPMiHAX iHIIOT MOHATIHHOT chepu (“cepa-
Iokepeno”, ado “BuximHa cdepa”, “moHopchka 30Ha”) Ha 0cHOBI aHaitorii (Komuccaposa, 2012, c. 12),
110 i I03BOJISIE PO3IIIsAATH MeTaopy SK 3aci0 CTBOPEHHS OMO3HUIIH, OCKIIBKY “‘B METaOPUIHOMY
JI3epKati BUSBISIFOTHCSI HAMOUTBIN 3HAYYII ISl JIIONMHU O3HAKH 1 SKOCTi, NPUIIMCYBaHI IEBHOMY
00’exTy cipuidHATTs i ocmucieHns” (Komuccapona, 2012, c. 12 — 13). Tax, y TBopax Pest bpenoepi,
JIIOJMHA 32 CBOEIO MPHUPOJIOI0 ippalioHalbHa, a ii HouyTTs 1 OakaHHS CTBOPIOIOTH HPOTHPIYYS,
3MYLIYIOYH 1i MepexrBaTy NEeBHI eMOLiHHI cTaHu, Hanpuknaa: The room was blazing hot, he was
all fire, he was all coldness; they sat in the middle of an empty desert with three chairs and him standing,
swaying, and him waiting for Mrs. Phelps to stop straightening her dress hem and Mrs. Bowles to take
her fingers away from her hair (Bradbury, 1953, c. 47). Y upomy (parMeHTi OIHCYIOTBCS €MOIIil
TOJIOBHOTO Teposi, KOJHM BiH, HMPOYMUTABIIU KHHTY, XOue€ MOXUIUTHCS il 3MiCTOM i3 3HaHOMUMH,
aJie po3yMie, 1110 e 3a00pOHEHO, TOMY Bi/I4yBa€e XBHJIFOBaHHS, a OTXkKe, MeTadopa BUSIBISIE EMOLIIHHICTD
monunu (op.: The impersonal operator of the machine could, by wearing a special optical helmet,
gaze into the soul of the person whom he was pumping out (Bradbury, 1953, c. 6), B skoMy IPUKMETHHK
impersonal TEMOHCTPY€E 3HEOCOOJICHHS JTFOMUHHA TEXHIKOIO).

I3 camoro mouyarky BUBYEHHSI METOHIMisl, TTOpsiA i3 MeTadopolo, po3yMisiacs SK MPOCTO TPOII
(Truszczynska, 2002 / 2003, ¢. 221): moka3oBo, 10 OIWH 13 HAXOLIBII BUAATHAX MUCITATEIIB aHTHIHOCTI
Apucrorens TIIyMauuB METOHIMIO sk miaTun Metadopu. Jeski cyuacHi JiHrBicTH 30eperu Len
T IX1]1 10 METOHIMIT, TpakTytouH ii sik cyo-tpor (Fass, 1997, c. 47), xoua BogHOYAC 1 BIIKUAAIOTH TyMKY
PO Te, IO 1l BUSB CJIiJT 0OMeXyBaTH Jiniie oopa3noro MoBoro (Truszczynska, 2002 /2003, c. 221).

Jx. Jlakodpd Ta JI. Txoncon (1986) cTBep/KYIOTh, IO “METOHIMIYHI TOHSATTS TO3BOJISIOTH
HaM KOHIIENTYyali3yBaTH O/IHE Ha OCHOBI HOTO BimHOIIEHHs 10 Yorock iHmmoro” (Lakoff & Johnson,
1986, c. 39). BoHu He neTaNi3yOTh XapakTep 3raJaHoro BiHOIICHHS, a HATOMICTh HaMararoThCs
TIPOJIEMOHCTPYBATH 11€ SIBUIIIE 33 JOMIOMOTOI0 TAKCOHOMIl, 110 MOSICHIOETHCSI METOHIMIYHIMH CXEMaMH,
TaKUMH, SIK: “BUPOOHHK MPOAYKTY”, “00’€KT, IO 3aCTOCOBYE KOPUCTYBau”, ‘“KOHTpPOJIIOBAJILHUIM
Jutst migkoHTponkHOro” Ta iH. (Lakoff & Johnson, 1986, c. 38 — 39).

OpnHak iHON JOCHITHUKH BiA3HAYaIOTh, II0 METOHIMIs 0a3yeThCcs Ha CHOCO0aX BHPAKEHHS
ONMM3BKUX 1 MOAIOHMX pedel, i came TepMiHaMH “ONM3BKICTH” 1 “NONIOHICTH” ONMUCYIOTH SBUINE
MeTtoHimii (Truszczynska, 2002 /2003, c. 222). Ie Bu3Havae il MOKIIUBOCTI CTBOPEHHS BiIHOIICHD
OITO3MIIIT HA OCHOBI MOAIOHOCTI, HANPHUKIIA/A, HAIOBHEHHS JIIOMMHU HOBHM 3MICTOM IEPEIAEThCS
Tak: In the days to follow, and in the nights when there was no moon and in the nights when there
was a very bright moon shining on the earth, the old man would go on with this talking and this
talking, drop by drop, stone by stone, flake by flake (Bradbury, 1953, c. 77). MeToHiMisl 03BOJIsIE
OXapaKTepU3yBaTH CBIJOMICTh JIIOJUHU SIK €JJMHE IIiJIe, IO CKIaJaeThCs 3 MEHIIUX KOMIIOHEHTIB.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBY MOTATIBIINX TOCTKeHb. OTIO3MIIiT Ha JJEKCUKO-CEMaHTHYHOMY PiBHI
PeaTi3yIOTHCS IIUIIXOM MPOTUCTABJICHHS MOBHHX OJMHUIIb Ha MiZICTaBi IXHBOI CIUIBHOCTI: BITHOIIICHD
CHHOHIMIT Ta aHTOHIMIT OKPEMHUX OJIHHIIb, a TAKOXK JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TPYII 1 JIEKCHKO-TEMaTHYHHX
MOJIIB JJIs yrpylyBaHb JICKCHYHUX OMUHHMIIL. Cepell CTHIICTUYHHUX 3acO0iB peajizallii Ormo3uIin
BUAUIIEMO aHTHUTE3Y SIK 3aci0 CTBOpEHHsI ITPOTUCTaBIIEHHs Ta MeTadopy i METOHIMIIO K 3aco0u
CTBOpPEHHS OMNO3UIIl HA OCHOBI CHUJIBHOCTI XapaKTEPUCTHK 00’€KTiB 4M siBHII. J[0 NEpCIeKTHB
TIOJAJIBIINX JOCITDKEHb HAIE)KUTh IPYHTOBHE BUBYEHHS JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX 3ac001B BepOatizarlii
OiHapHOT OMO3MIIIT “NMIoNMHA-TeXHIKa” y TBopUoCTi Pes Bpenodepi, po3mupeHHs IXHROTO apceHaTy
Ta BUALJICHHS Cepel HUX OCHOBHHX 1 JOTTOMIXKHHUX, 10 YMOXKJIUBUTH O1JIBIIT TITHOOKE IIPOHUKHEHHS
B i[IOCTHJIb TUCHMECHHUKA.
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